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VELŠKI ZAKONSKI INSTRUMENTI
2014. br. (W. )
Morsko ribarstvo, Wales
Naredba o morskoj ribi iz 2014. (Određena morska područja) (Zabrana određenih ribarskih brodova) (Wales) 
NAPOMENA ZA POJAŠNJENJE
(Ova napomena nije dio Naredbe)
Ovom se naredbom, koja se primjenjuje u Walesu, zabranjuje morsko ribarstvo u određenim područjima s ribarskim brodovima većim od određenih najvećih dimenzija. Njome se ukidaju, zamjenjuju i s izmjenama ponovno sastavljaju Pravilnik 38. (Najveće dimenzije plovila) bivšeg Odbora južnog Walesa za morsko ribarstvo („SWSFC”) i Pravilnik 9. (Plovila s mehaničkim pogonom – Najveća dužina) bivšeg Odbora sjeverozapadnog i sjevernog Walesa za morsko ribarstvo („NWNWSFC”).
U odnosu na Wales, 1. travnja 2010. ukinuti su pravilnici SWSFC i NWNWSFC prilikom ukidanja Zakona o regulaciji morskog ribarstva iz 1966. (pogl. 38.) odjeljkom 187. Zakona o pristupu moru i obali iz 2009. (pogl. 23.). 
Pravilnik 38. SWSFC-a (osim stavka 3. tog propisa) i Pravilnik 9. NWNWSFC-a stupili su na snagu 1. travnja 2010. kao zakonski instrumenti velških ministara, sukladno stavcima 2. i 3. članka 13. i Dodatku 4. Naredbi iz 2010. o Zakonu o pristupu moru i obali iz 2009. (Početni broj 1., posljedične i prijelazne odredbe te odredbe o izuzeću) (Engleska i Wales) (Zakonski instrument 2010/630 (C.42)) („Naredba iz 2010.”). Ukidanjem Zakona o regulaciji morskog ribarstva iz 1996. 1. travnja 2010. ukinut je stavak 3. Pravilnika 38. SWSFC-a.
Pravilnikom 38. SWSFC-a i Pravilnikom 9. NWNWSFC-a zabranjen je ulov morske ribe u određenim područjima s ribarskim brodovima većim od određenih najvećih dimenzija. Oba su propisa također obuhvaćala izuzeća kojima se određenim kvalificiranim ribarima dozvolio nastavak ribolova u određenim područjima s brodovima većim od određenih najvećih dimenzija. Ovom se naredbom ukidaju, zamjenjuju i s izmjenama ponovno sastavljaju oba pravilnika. Neka od prethodno navedenih izuzeća su ukinuta te nisu ponovno sastavljena.
Članak 3. predmetne naredbe primjenjuje se na okrug SWSFC („južna regija”) te se u skladu s njim s izmjenama ponovno sastavlja Pravilnik 38. SWSFC-a. Člankom 3. stavkom 1. zabranjuje se ribolov uz korištenje ribarskog broda s ukupnom dužinom većom od 15,90 metara u dijelu tog područja koje se nalazi unutar tri nautičke milje od polaznih crta. 
Člankom 3. stavkom 2. zabranjuje se ribolov uz korištenje ribarskog broda s kapacitetom većim od 150 jedinica u cijeloj južnoj regiji. U članku 3. stavku 4. pružena je formula prema kojoj se trebaju izračunati jedinice kapaciteta broda za svaki pojedini ribarski brod. 
U članku 3. stavku 3. navedeno je da se odredbe stavaka 1. i 2. članka 3. ne primjenjuju ni na jedan ribarski brod koji se koristi u vezi s naredbom iz odjeljka 1. Zakona o morskom ribarstvu (školjke) iz 1967. (pogl. 83.) ili iz kojeg se provodi ribolov korištenjem štapa i konopa.
Člankom 3. stavkom 5. zahtijeva se da se sva ribolovna oprema na ribarskom brodu, koja je većih dimenzija od onih određenih u stavcima 1. i 2. članka 3. (osim ako se primjenjuju isključene okolnosti iz stavka 3.) treba spremiti i izvaditi iz vode dok se brod nalazi u južnoj regiji.
Članak 4. predmetne naredbe primjenjuje se na dio Walesa koji je prije bio dio okruga NWNWSFC-a („sjeverna regija”) te se u skladu s njime s izmjenama ponovno sastavlja Pravilnik 9. NWNWSFC-a. Stavcima 1. i 2. članka 4. to je područje podijeljeno linijom povućenom prema sjeveru od Starog svjetionika na rtu Great Orme’s Head te se njima određuje da zapadno od te linije najveća dužina ribarskih brodova koji se koriste za ribolov može biti 12 metara, a istočno od te linije najveća dužina ribarskih brodova koji se koriste za ribolov može iznositi 15 metara. 
U članku 4. stavku 3. navedeno je da se odredbe o ograničenju najveće dužine broda utvrđene u stavcima 1. i 2. članka 4. ne primjenjuju ni na jedan ribarski brod koji se koristi u vezi s naredbom iz odjeljka 1. Zakona o morskom ribarstvu (školjke) iz 1967. (pogl. 83.) ili iz kojeg se provodi ribarenje korištenjem štapa i konopa.
Člankom 4. stavkom 4. zahtijeva se da se sva ribolovna oprema na ribarskom brodu, koja je većih dimenzija od onih određenih u stavcima 1. i 2. članka 4. (osim ako se primjenjuju isključene okolnosti iz stavka 3.) treba spremiti i izvaditi iz vode dok se brod nalazi u sjevernoj regiji.
Člankom 5. ukidaju se Pravilnik 38. SWSFC-a i Pravilnik 9. NWNWSFC-a u odnosu na Wales te se u Naredbi iz 2010. provode potrebne posljedične izmjene.
U odnosu na predmetnu naredbu, u obzir su se uzele smjernice velških ministara o provođenju regulatorne procjene utjecaja. Posljedično tome, regulatorna procjena utjecaja pripremljena je u pogledu vjerojatnih troškova i koristi u skladu s predmetnom naredbom. Njezina se preslika može dobiti na adresi Vlade Walesa, Cathays Park, Cardiff CF10 3NQ. 
VELŠKI ZAKONSKI INSTRUMENTI
2014. br. (W.)
MORSKO RIBARSTVO, Wales
Naredba o morskoj ribi iz 2014. (Određena morska područja) (Zabrana određenih ribarskih brodova) (Wales)
Sastavljena
***
Podnesena Nacionalnoj
skupštini Walesa
***
Stupa na snagu
[       ] 2014
Velški ministri donose sljedeću naredbu u skladu s ovlastima dodijeljenima odjeljkom 5. stavcima 1., 1.B i 2. te odjeljkom 5.A stavkom 1. Zakona o morskoj ribi (zaštita) iz 1967.(
).
Naslov, stupanje na snagu i primjena
1. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Naslov predmetne naredbe je Naredba o morskoj ribi iz 2014. (Određena morska područja) (Zabrana određenih ribarskih brodova) (Wales) te ona stupa na snagu [           ] 2014.
Naredba se primjenjuje u Walesu.
Tumačenje
2.  U ovoj Naredbi—
„polazne crte” (“     ”) znače polazne crte od kojih se mjeri širina teritorijalnog mora u svrhu Zakona o teritorijalnom moru iz 1987.(
);
„širina” (“   “) znači dimenzija u tom opisu, koja se unosi nakon izdavanja potvrde o registraciji dotičnog broda;
„potvrda o registraciji” (“   “) ima značenje dobiveno u propisu 1. iz Propisa o trgovačkoj mornarici (registracija brodova) iz 1993.(
);
„koordinata” (“     “) znači koordinata širine i dužine prema Svjetskom geodetskom sustavu revidiranom 1984. i ponovno revidiranom 2004.;
„snaga motora” (“   “) znači—
najveću neprekidnu snagu motora u kilovatima ili
ako je vlasnik obavijestio registar o izmjenama, stalno smanjena snaga motora u kilovatima,
kako je unesena nakon izdavanja potvrde o registraciji dotičnog broda; 
„sjeverna regija” (“     “) znači područje opisano u Dodatku 2. predmetnoj naredbi;
„ukupna dužina” (“   “) znači dimenzija u tom opisu, koja se unosi nakon izdavanja potvrde o registraciji dotičnog broda;
„registar” (“   “) ima značenje dobiveno u propisu 1. iz Propisa o trgovačkoj mornarici (registracija brodova) iz 1993.;
„južna regija” (“     “) znači područje opisano u Dodatku 1. predmetnoj naredbi i
„Wales” (“     ”) ima značenje navedeno u odjeljku 158. Zakona o vladi Walesa iz 2006.(
).
Zabrana ribolova u južnoj regiji
3.  — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Prema stavku 3. ni jedna osoba ne smije, ni jednom metodom, koristiti ribarski brod s ukupnom dužinom većom od 15,90 metara za ribolov morskih riba u bilo kojem dijelu južne regije koji se nalazi unutar tri nautičke milje od polaznih crta.
Prema stavku 3. ni jedna osoba ne smije, ni jednom metodom, koristiti ribarski brod s kapacitetom većim od 150 jedinica za ribolov morskih riba u južnoj regiji.
Stavci 1. i 2. ne primjenjuju se na ribarski brod u južnoj regiji —
ako se koristi za ribolov u skladu s naredbom navedenom u odjeljku 1. Zakona o morskom ribarstvu (školjke) iz 1967.(
) ili
s kojeg se ribolov provodi korištenjem štapa i konopa.
U svrhu stavka 2., jedinice kapaciteta ribarskog broda izračunavaju se primjenom relevantnih karakteristika tog broda u formuli—
(ukupna dužina u metrima x širina u metrima) + (snaga motora u kilovatima x 0,45).
Sva ribolovna oprema na ribarskom brodu, čija je upotreba zabranjena stavcima 1. ili 2., treba se spremiti i izvaditi iz vode dok se brod nalazi u južnoj regiji.
Zabrana ribolova u sjevernoj regiji
4. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Prema stavku 3. ni jedna osoba ne smije, ni jednom metodom, koristiti ribarski brod s ukupnom dužinom većom od 12 metara za ribolov morskih riba unutar tog dijela sjeverne regije koji se nalazi zapadno od linije povučene prema sjeveru od točke na koordinati 53°20’53” N, 03°52’13”W, poznate kao Stari svjetionik na rtu Great Orme’s Head.
Prema stavku 3. ni jedna osoba ne smije, ni jednom metodom, koristiti ribarski brod s ukupnom dužinom većom od 15 metara za ribolov morskih riba unutar tog dijela sjeverne regije koji se nalazi istočno od linije povučene prema sjeveru od točke na koordinati 53°20’53” N, 03°52’13”W, poznate kao Stari svjetionik na rtu Great Orme’s Head.
Stavci 1. i 2. ne primjenjuju se na ribarski brod u sjevernoj regiji —
ako se koristi za ribolov u skladu s naredbom navedenom u odjeljku 1. Zakona o morskom ribarstvu (školjke) iz 1967. ili
s kojeg se ribolov provodi korištenjem štapa i konopa.
Sva ribolovna oprema na ribarskom brodu, čija je upotreba zabranjena stavcima 1. ili 2., treba se spremiti i izvaditi iz vode dok se brod nalazi u sjevernoj regiji.
Ukidanje i posljedične izmjene
5. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Ukida se Pravilnik 38. (Najveće dimenzije plovila)(
) bivšeg Odbora južnog Walesa za morsko ribarstvo (
).
U odnosu na Wales, ukida se Pravilnik 9. (Plovila s mehaničkim pogonom – Najveća dužina)(
) bivšeg Odbora sjeverozapadnog i sjevernog Walesa za morsko ribarstvo(
).
U Naredbi iz 2010. o Zakonu o pristupu moru i obali iz 2009. (Početni broj 1., posljedične i prijelazne odredbe te odredbe o izuzeću) (Engleska i Wales)(
)—
Briše se članak 13. stavak 2. i
u tablici u Dodatku 4. briše se redak koji se odnosi na Pravilnik 9.
Alun Davies
Ministar za prirodne resurse i hranu, jedan od velških ministara
xxxxxxx 2014
DODATAK 1.
Članak 2.
JUŽNA REGIJA
6.  Prema stavku 2., južna regija čini veliki dio mora unutar šest nautičkih milja od polaznih crta u Walesu, budući da se nalazi unutar sljedećih granica— 
na istoku, linije povučene između koordinata na estuariju rijeke Severn, navedene u Dodatku 3. Naredbi iz 1999. Nacionalne skupštine Walesa (prijenos funkcija)(
) i
na sjeveru, linije povučene prema sjeverozapadu od krajnje sjeverne točke na rtu Cemaes Head u okrugu Ceredigion.
7.  Južna se regija ne proteže izvan linije povučene na ili blizu ušća svake rijeke ili potoka koji utječu u more ili neki estuarij ili ušća estuarija, unutar granica tog područja navedenih u stavku 1., kako slijedi—
linija povučena preko rijeke Gwaun, od rta Castle Point do rta Saddle Point;
linija povučena preko rijeke Western Cleddau, prema jugozapadu od najjužnije točke Picton Point prema suprotnoj obali;
linija povučena preko rijeke Eastern Cleddau, prema jugoistoku od najjužnije točke Picton Point prema suprotnoj obali;
linija povučena preko rijeke Taf, između dvorca Laugharne Castle i otočića Black Scar;
linija povučena preko rijeke Tywi, prema istoku od krajnjeg jugoistočnog kuta dvorca Laugharne Castle prema suprotnoj obali;
linija povučena preko svake rijeke ili potoka koji utječu u more ili bilo koji estuarij između željezničkih postaja Ferryside i Gowerton, uzduž mostova prema moru preko kojih prolazi željeznica između ove dvije željezničke postaje;
linija povučena preko rijeke Tawe, uzduž mosta prema moru preko kojeg prolazi cesta A483 u gradu Swansea;
linija povučena preko rijeke Neath, uzduž mosta prema moru preko kojeg prolazi cesta A483 u gradu Swansea;
linija povučena preko rijeke Severn. od točke na istočnoj strani ušća rijeke Rhymney u okrugu Cardiff prema sjeveru, zatim prema svjetioniku na otoku Flat Holm i zatim prema istoku, prema okrugu Avon i
linija povučena preko svake rijeke ili potoka koji nisu prethodno navedeni, ta se linija povlači na granici prosječne visine vode za vrijeme pline u proljeće.
DODATAK 2.
Članak 2.
SJEVERNA REGIJA
8.  Prema stavku 2., sjeverna regija čini veliki dio mora unutar šest nautičkih milja od polaznih crta u Walesu, budući da se nalazi unutar sljedećih granica— 
na sjeveru, linije povučene između koordinata na estuariju rijeke Dee, navedene u Dodatku 3. Naredbi iz 1999. Nacionalne skupštine Walesa (prijenos funkcija)(
) i
na jugu, linije povučene prema sjeverozapadu od krajnje sjeverne točke na rtu Cemaes Head u okrugu Ceredigion.
9.  Sjeverna se regija ne proteže izvan linije povučene na ili blizu ušća svake rijeke ili potoka koji utječu u more ili neki estuarij ili ušća estuarija, unutar granica tog područja navedenih u stavku 1., kako slijedi—
linija povučena preko rijeke Dee (Dyfrdwy) od rta Hilbre Point do krajnje sjeverozapadne točke otoka Hilbre Island u općini Metropolitan Borough of Wirral te zatim prema svjetioniku koji se ne koristi na rtu Point of Ayr u okrugu Flintshire;
linija povučena preko rijeke Clwyd, uzduž mosta prema moru preko kojeg prolazi cesta A548 u gradu Rhyl;
linija povučena preko rijeka Conwy i Aber, uzduž željezničkih mostova prema moru koji prelaze preko navedenih rijeka blizu gradova Conwy i Aber;
linija povučena preko rijeke Seiont, uzduž mosta prema moru preko kojeg prolazi cesta A487 u gradu Caernarfon;
linija povučena preko ušća Foryd Bay (rijeka Gwyrfai) od Tŷ Calch do jarbola za zastavu na utvrdi Belan Fort;
linija povučena preko rijeke Cefni, uzduž mosta prema moru preko kojeg prolazi cesta A4080 u gradu Malltraeth;
linija povučena preko rijeke Soch, uzduž mosta prema moru preko kojeg prolazi cesta A499 u gradu Abersoch;
linija povučena preko rijeke Erch, uzduž željezničkog mosta prema moru u luci Pwllheli Harbour;
linija povučena preko rijeke Rhyd-hir, uzduž mosta prema moru preko kojeg prolazi cesta Embankment na zapadnoj strani luke Pwllheli Harbour;
linija povučena preko rijeke Glaslyn, uzduž mola prema moru blizu grada Porthmadog;
linija povučena preko rijeka Dwyryd i Artro, uzduž željezničkih mostova prema moru koji prelaze preko navedenih rijeka blizu željezničkih postaja Llandecwyn, Llanbedr i Pen-Sarn;
linija povučena preko rijeke Ysgethin, uzduž željezničkog mosta prema moru blizu naselja Tal-y-bont;
linija povučena preko rijeke Mawddach, od točke u kojoj je potokom Cwm-llechen blizu naselja Bontddu pripojena sjevernoj obali do točke na južnoj obali u koju je pripojena potokom Gwynant;
linija povučena preko rijeke Dysynni, uzduž željezničkog mosta prema moru blizu naselja Tonfannau;
linija povučena preko rijeke Dyfi, od točke u naselju Trefi do jugozapadnog potpornog zida željezničkog mosta preko potoka Tre'r-ddôl (rijeka Cletwr);
linija povučena preko rijeke Aeron, uzduž mosta prema moru preko kojeg prolazi cesta A487 u gradu Aberaeron;
linija povučena preko rijeke Teifi, uzduž mosta prema moru preko kojeg prolazi cesta A487 u gradu Cardigan i
linija povučena preko svake rijeke ili potoka koji nisu prethodno navedeni, ta se linija nastavlja na obali u visini vode za vrijeme pline u proljeće.
(�)	1967. pogl. 84. Odjeljak 5. stavak 1. zamijenjen je odjeljkom 198. stavcima 1. i 2. Zakona o pristupu moru i obali iz 2009. (pogl. 23.). Odjeljak 5. stavak 1.B umetnut je odjeljkom 198. stavcima 1. i 2. Zakona o pristupu moru i obali iz 2009. (pogl. 23.). Odjeljak 5. stavak 2. izmijenjen je odjeljkom 201. Dodatka 15. stavkom 3. točkama 1. i 2. Zakona o pristupu moru i obali iz 2009. (pogl. 23.). Za definiciju „primjereno nacionalno tijelo” vidi odjeljak 5. stavak 9. Odjeljak 5. stavak 9. umetnut je odjeljkom 198. stavkom 3. Zakona o pristupu moru i obali iz 2009. (pogl. 23.). te je izmijenjen zakonskim instrumentom 2010/760, člankom 4. točkama 2. i 4. Odjeljak 5.A umetnut je Zakonom o zaštiti okoliša iz 1995. (pogl. 25.), odjeljak 103. 


(�)	1987. pogl. 49.


(�)	Zakonski instrument 1993/3138. Postoje izmjene propisa 1., ali one nisu značajne za predmetnu naredbu.


(�)	2006. pogl. 32. U svrhu definicije izraza „Wales” iz odjeljka 158. stavka 1. Zakona iz 2006., označava granica između tih dijelova mora unutar estuarija rijeke Severn do estuarija rijeke Dee koji se smatraju dodanima Walesu i onih koji nisu dodani, u svakom slučaju, linija povučena između koordinata navedenih u Dodatku 3. Naredbi iz 1999. Nacionalne skupštine Walesa (prijenos funkcija) (Z.I. 1999/672). U skladu s odjeljkom 162. i stavkom 26. Dodatka 11. Zakonu iz 2006., Z.I. 1999/672 još su uvijek na snazi.


(�)	1967. pogl. 83. Odjeljak 1. Zakona iz 1967. izmijenjen je odjeljkom 9. stavkom 1. i stavkom 15. Dodatka 2. Zakonu iz 1976. (pogl. 86.) o granicama ribolovnih područja; odjeljkom 202. stavcima od 1. do 3., odjeljcima 203. i 321. i dijelom 5.A Dodatka 22. Zakonu o pristupu moru i obali iz 2009. (pogl. 23.).


(�)	Pravilnik 38. bivšeg Odbora južnog Walesa za morsko ribarstvo na snazi je, s izuzećem stavka 3., kao zakonski instrument velških ministara u odnosu na isto područje Walesa, kao i područje na koje se taj pravilnik izvorno primjenjivao u skladu s člankom 13. stavkom 2. Naredbe iz 2010. o Zakonu o pristupu moru i obali iz 2009. (Početni broj 1., posljedične i prijelazne odredbe te odredbe o izuzeću) (Engleska i Wales) (Z.I. 2010/630 (C.42)).


(�)	Odbor južnog Walesa za morsko ribarstvo raspušten je 1. travnja 2010. kad se člankom 3. Naredbe iz 2010. o Zakonu o pristupu moru i obali iz 2009. (Početni broj 1., posljedične i prijelazne odredbe te odredbe o izuzeću) (Engleska i Wales) (Z.I. 2010/630 (C.42)) na snagu stavlja odjeljak 187. Zakona o pristupu moru i obali iz 2009. (pogl. 23.), uz ukidanje Zakona o regulaciji morskog ribarstva iz 1996. (pogl. 38.).


(�)	Pravilnik 9. bivšeg Odbora sjeverozapadnog i sjevernog Walesa za morsko ribarstvo na snazi je kao zakonski instrument velških ministara u odnosu na isto područje Walesa, kao i područje na koje se taj pravilnik izvorno primjenjivao u skladu s člankom 13. stavkom 3. Dodatka 4. Naredbi iz 2010. o Zakonu o pristupu moru i obali iz 2009. (Početni broj 1., posljedične i prijelazne odredbe te odredbe o izuzeću) (Engleska i Wales) (Z.I. 2010/630 (C.42)).


(�)	Odbor sjeverozapadnog i sjevernog Walesa za morsko ribarstvo raspušten je 1. travnja 2010. kad se člankom 3. Naredbe iz 2010. o Zakonu o pristupu moru i obali iz 2009. (Početni broj 1., posljedične i prijelazne odredbe te odredbe o izuzeću) (Engleska i Wales) (Z.I. 2010/630 (C.42)) na snagu stavlja odjeljak 187. Zakona o pristupu moru i obali iz 2009. (pogl. 23.), uz ukidanje Zakona o regulaciji morskog ribarstva iz 1996. (pogl. 38.).


(�)	Z.I. 2010/630 (C.42). Postoje izmjene u Dodatku 4. Naredbi iz 2010., ali one nisu značajne za predmetnu naredbu.


(�)	Z.I. 1999/672.


(�)	Z.I. 1999/672.
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